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CTpyKTYypHO-CeMAaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH aHTIJINICKUX (pa3eo0ru3MoB

CraThsl IOCBSIIEHA aKTYaJIbHON Ha CETOAHSMIHUI JIeHb TeMe HCII0IB30BAaHNs aHTIINHCKIX (Ppa3eosIOTHIEeCKHX eNHHII,
KOTOpBIE IIMPOKO YIOTPEOJSIIOTCS B pedM HOCHTENeH, JHMTepaType W KHHOIPOM3BOACTBe. M3ydeHme aHrimiicknx
(pa3eoOrnuecKux eMHHUIL TO3BOJIUT ONPENEINTD UX TUII, y3HATh UX OCHOBHbIE OCOOCHHOCTH U YBEINYHUTH CJIOBAPHBIH 3amac.
HccnenoBanue mpoBoIuTCs Ha OCHOBe Kiaccupukamuu coerckoro juHraucta A.B. Kynuna. B paboreanammsupyrorcs
¢dpaseonoruyeckie EAMHHIBI PAa3IMYHBIX THUIIOB, HCIONB3yeMbIX B amepukaHckom cepuane «py3bs» (Friends), u
UCCICAYIOTCS UX CTPYKTYPHBIE M CEMaHTH4YeCKHe 0ocoOeHHOCTH. Takke NMpPOBOAWTCS CPABHUTENBHBIA aHANU3, YTOOBI
OIIPEENUTh YaCTOTY HCIOJIB30BAHMS OTACIBHBIX THIIOB ()pa3eOIOTHIECKUX eAMHUIl. Pe3ylbTaThl JTaHHOTO HCCIIEXOBAaHMS
MOTyT OBITH HPUMEHEHHI NPU HANMCAHWU BBITYCKHBIX KBAJTH(UKAMOHHBIX PabOT M JAPYTHX CTYICHYECKHX IIPOEKTOB,
3aKITIOYAIOIINXCS B HCCIEIOBaHUH IPO06IeM (hpa3eosIoriy U JISKCHKOIOTHH COBPEMEHHOTO aHTIMHCKOTO S3bIKA.

KnioueBsbie c10Ba: aHTIIHIACKHHN S3bIK, ()Pa3e0IOTNIECKUE €AUHUIIB, CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKHE 0COOCHHOCTH.

YuliaAleksandrovna Margaryan,
Olga VladimirovnaBaykova
Kirov

Structural and semantic features of English idioms

The article is devoted to the current topic of using of English phraseological units which are widely used in the speech
of native speakers, literature and film production. The study of English phraseological units will help to determine their type,
learn their main features and increase a vocabulary. The study is based on the classification of the Soviet linguist A. V. Kunin.
The article analyses the various types of phraseological units used in the American TV show “Friends” and examines their
structural and semantic features. A comparative analysis is also conducted to determine the frequency of using the certain types
of phraseological units. The results of this study can be used for writing final qualification papers and other student projects
that involve the study of the problems of phraseology and lexicology of modern English.

Keywords: the English language, phraseological units, structural and semantic features.

Beenenne

@®paszeosoru3Mbl  SABIAIOTCA  HEOTHEMJIEMOH
YacThI0 COBPEMEHHOTO AaHTJIMICKOrO s3blka. OHH
NPUAIOT PEYN SMOIMOHAIBHOCTD, BHIPA3UTEIHLHOCTD,
Hekoe  cBoeoOpaswe.  l3ydyeHme  aHIIMICKHX
(hpazeonorn3MoB MO3BOJSIET TIyOXKe IMOHATH HX
3HaUCHME, OBICTpEEe HAXOAUTH COOTBETCTBYIOLIHE
BBID@KEHUSI M HCIONB30BaTh MX B YCTHOH H
MMCbMEHHOM peyn.

OOBEKTOM MPEACTABICHHOW PAabOTHI SBIAIOTCA
aHriuiickue ¢paseonoru3Mel. IIpeameroMm — ux
CTPYKTYpHO-c€MaHTH4eckue ocobeHHocTH. lLlens
paboOTBl COCTOMT B TOM, 4YTOOBI BBIJICTUTH W
MpOaHAIM3UPOBATh CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUE
0COOCHHOCTH AHTITMHACKUX (pazeonaorn3mMos,
UCTIONIb3YEMBIX B aMEpHUKaHCKOM cepuaiie «py3bsi»
(Friends). ABTOpamu paboThI ObLTH
npoanammupoBanel 104 ¢pazeomormzma. s
JIOCTIDKEHUS LIeJIN OBIITN PELIeHBI CIIEeYIONIHE 3aauu:
1) m3yyeHHE TEOPETHUECKOro Marepuana Io TeMme
HAYYHOTO HWCCIIEIOBAaHUS; 2) ONpeNeleHHe MOHATHS

«(ppazeonorugeckast SIIMHUIIAY; 3) aHam3
CYIIECTBYIOMMX KIacCUPUKAIUN (Hpa3eoTornIecKux
€/IMHULL; 4) HCCIIeI0OBaHUE CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYCCKUX ocoOeHHOCTEH AHTITHACKUX

(pazeonorn3mMoB Ha Marepuaie cepuaia «Apy3ps».

B paboTe npuUMEHSUIMCH CIIEAYIONIME METObI
HCCIIEeIOBaHUS: 1) METOJ1 00001IIeHUS u
cHCTeMaTH3aluH Hay4HOH nHdopmannu 0
(pazeonornzmax; 2) METOA CIUIONIHOW BBIOOPKH

(hpa3econoru3MoB M3 cepuana; 3) CTaTUCTUYCCKUU
METOZ U1 BBIABICHHUS YaCTOTHI YIOTPEOIIEMOCTH
KOHKPETHBIX THIIOB (Ppa3eoIOTHUECKUX €IUHUIIL.

Teoperndeckass 3HAYUMOCTH JaHHOH paOOTHI
COCTOMT B TOM, YTO WCCJICIOBAHHE aHTIIMHCKUX
(hpa3eoIOrU3MOB MO3BOJIUT BEIBUTH UX CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH, a TaKXe BBIIBHTH
CTEeleHb yIoTpeoIIsieMOCTH OTJEJBHBIX
(hpazeonornvecKrx eAWHHIl B aHTJIMHCKOM S3bIKE Ha
npuMepe  aMepuKaHckoro  cepuana  «Jlpy3bs».
Pesynpratel paboTel MOTYT OBITH MOJE3HBI MpHU
N3y4YCHUU TaKuX y‘IC6HI)IX JUCIUIIIINH KakK
(paseororuss HW  JEKCHUKOJOTHS ~ COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO S3bIKa, a TaKKe TMPH HANHUCAHWA
KYPCOBBIX M BBHIITYCKHBIX KBaJTH()UKAMOHHBIX padoT
0 JTAHHOW TeMAaTHKe.

Pe3ysabTaThl Hec/Ie10BaHAS

®pazeonoruueckue eTUHALBI ((HPa3eoOTH3MBL,
(dbpazeonoruueckue 060poThl, nanee DE) sBusroTCS
o6bekToM Teopun ¢pazeonorur. OHU MPEACTABISIOT

coboii HEMO/IEJTUPOBAHHbBIE CIIOBOCOYCTAHUS,
CBSI3aHHBIE CEMaHTHYeCKUM eauHcTBoM. DOE He
CO3JIaf0TCS B rpo1iecce o0IIeHu s, OHH

BOCTIPOM3BO/IATCS KaK TOTOBBIE [IEJIOCTHBIC €IMHUIIBI U
(DYyHKIIMOHMPYIOT KaK €IMHBIH WIEH MPEaIOKEHUS.
CornacHo B.B. Bunorpanosy,
(pazeonornyeckre 0OOPOTBI — 3TO «YCTOWUHBBIE)
CIIOBECHbIE  KOMIUIEKCHI,  NPOTHUBONOCTABIISEMBIE
«CBOOOIHBIM» CHHTaKCHYECKHUM CIIOBOCOYETAHHSIM
Kak TOTOBbIE  S3BIKOBBIE  OOpa3oBaHMs, HE
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CO3JaBaeMbl€, a JHIIb BOCIIPOM3BOANMBIE B IIpOLIECCE
pean [1, C. 4].

ITo muenmo H.M. Ilanrckoro, ¢paszeonorusm —
3TO BOCIPOM3BOJMMAs B TOTOBOM BHJE SI3BIKOBAst
eIMHNI, COCTOSAIAas W3 ABYX WM Ooiee ymapHBIX
KOMITOHEHTOB CJIOBHOTO XapakTepa, (pUKCUpOBaHHAs TI0
CBOEMY 3HAUEeHHIO, cocTaBy W cTpyktype [6, C. 21].
KoMnoHeHTHI (pazeosiornueckoro 000poTa HeM3MEHHBI,
T. €. TOCTOSHHBI, TECHO CBSI3aHBI MEXAy CO00H U
pacronaratoTcsi B CTpOro OIpeJielIeHHOM HOpsIIKe.

K ¢pazeonornzmam otHocsAT: uanomsl (fo eat like
a horse — ecTb 3a TpoWX, to chew the fat — TOYUTH
JUICHL, fo be in the red — OBITH B HONTY), TIOCIIOBHITHI U
TIOTOBOPKH, (truth will out — mmia B MeIIke He yTauIb,
still water runs deep — B THXOM OMYTE YEPTH BOJITCS),
KpPBIIAThIE BBIPAKCHHUS — PEUeHUS a(hopHCTHIECKOTO
XapakTepa, BOCXOSIINE K ONPEIEIICHHOMY aBTOPY WIIH
AQHOHUMHOMY JIUTEPATYPHOMY HCTOYHUKY
(Disappointment is often the salt of life. —
Pa3ouapoBaHMe 4acTO M €CTh CMBICI JKU3HH).

OCHOBHBIMM ~ TIpH3HaKkamMu  (ppaseosoru3mMoB
BBICTYTIAIOT CeMaHTUYecKast LEJIOCTHOCTb,
YCTOWYHBOCTS, paznensHO0()PMICHHOCT "
BOCTIPOM3BOIMIMOCTb. ®E XapaKTePHU3YIOTCS
CEMAHTUUYECKOM  IIEJIOCTHOCTBIO:  3HAYEHHE  IIENOTO
BBIPOKCHHUS OTIIMYACTCSI OT 3HAUCHUH COCTaBIIIOIINX
€r0 JIEMEHTOB, YTO SIBSIETCS PE3YJIBTATOM HX IOJIHOTO
WIM  YacTMYHOTO  IiepeocMbIcieHus.  Hampumep,
aHrMiickui paseosorusm to take a leaf from smb's book
(OykB.: B3Th JHCTOK U3 YbeH-HUOYIb KHUTH) O3HAYAET
«OpaTh puMep ¢ KOro-imodoy, to go to the wall — He
«UITH K CTEHE», a «pa3opuThes», hem and haw — He
«T0/1071 ¥ OOSIPBIILIHUKY, & TSHYTh KOTa 33 XBOCT».

LlenoctHOCTH ®E OCHOBaHa Ha ee
pa3nenbHOOQOPMIICHHOCTH M MIAMOMAaTHYHOCTH:
(hpazeonorn3mMsl B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB 00pa3yroTcs
u3 CJIOB u (YHKIMOHUPYIOT Kak
pa3nensHO0(OpMIICHHBIE 00pa3zoBaHMs.
WanomaTuaHOCTH — CeMaHTHYecKast
XapaKTepUCTHKA, KOTOpast 3aKJIF0YaeTCs B
HEBBIBOJAMMOCTH  3HA4€HHs  LIEJIOTO  S3BIKOBOTO
00pa3oBaHKs M3 COBOKYITHOCTH 3HAUEHHH, BXOJSIIUX
B Hero vacreit [5, C. 181].

®E — coueranue ycroitumBoe. CroBa B
(bpazeonorugeckoM 000pOTE COESTUHSIOTCS COTIACHO
S3BIKOBBIM OOBIYasM, TpaxuuusM. M3smMeHeHue cocTaBa
HEJIOIyCTIMO, JIMOO B JIOCTaTOYHO OTrPaHHMYCHHOH
CTEIEHU. YcroitunBocTh DE npeanosaraetT
YCTOWYHBOCTh YIOTPEOIeHNS, T. €. Hcnoib3oBanne OE
BCEM  SI3BIKOBBIM  KOJUIEKTUBOM. (Ppa3eosoru3Mel
MOSIBIISIFOTCSL KaK MHAMBUIyallbHbIC OOpa3oBaHUS U
3aTEM CTAHOBSTCSA OOIIECTBEHHBIM aocTossHrueM. DE
YCTOIYMBa TaKXKe 10 CBOEMY JIEKCHYECKOMY COCTaBy U
cBoemy 3HaueHut0. KomnonenTsl @FE mim nonHOCTHIO
He3ameHseMble (to be tied by the leg — ObBITH
CBSI3aHHBIM TI0 pyKaM | HOTaM, to burn the midnight oil
— paboTaTh 10 HOYaM), WIM H3MEHSIOTCS B
HE3HAYUTENBHONW CTENEeHU, INPH STOM 3aMEHSIOIINE
CJIOBa BCET/Ia OTpaHUYEHbI Y3KUM KpyroM (fo leave one
self (wide) open — craBuTh cebs oj yaap, fo add oil to
the fire / flame — moJyIMBaTh Maciia B OTOHb, a run of

9TO

+

bad / ill luck — monoca HeBe3eHHs). Y CTOMIMBOCTH
(hpa3eonorn3MoB MpOSIBIAETCS W B YCTOHUMBOCTH
Mopdomormaeckux GopM X KOMIIOHEHTOB. Hanpumep,
CYIIECTBUTENbHBIE  BO  ()pa3eojoOTU3MaX  MOTYT
YIOTPEOIIATHCS TOIBKO B (hopMe eTMHCTBEHHOTO (f0 run
in one’s head — BepTeThCs B TOJNOBE, a skeleton in the
closet — cemeiiHas TaiiHa), TONBKO B (Qopme
MHOXKECTBEHHOTO umcina (fo knock over like skittles —
KaMHS Ha KaMHE HE OCTaBUTh, thickasthieves —
3aKaJIbIYHbIE JPY3bsi) WIH B (POpPME MPUTSHKATEIEHOTO
nanexa (fo hold smb. at arm’s length — nepxatb
TCTaHIMIO, kids’ stuff — mapa ImycTsSKoB).

O®FE cBOHCTBEHHA BOCIPOU3BOAUMOCTD, KOTOpast
3aKIIOYaeTCsl B TOM, YTO  (Dpa3eosOrHIecKue
BBIDOKCHUSI HM3BJICKAIOTCS W3 MAMATH IIETHKOM.
®pazeonoru3msl leading light (3HAMEHUTOCTD), fo be
as good as a headache (COBepIIEHHO HEHYXHEIH), f0
take one’s life (HanoxuTh Ha ceOs pyKu) He
00pa3yloTcsi TOBOPSIIMMH B TIpOLlECCE pPEYH U3
cooTtBercTBytoumux cinoB (leading, light, good,
headache, take, life), a Bocco3maloTcsi B LIEJIOM, Kak
CUHOHHUMHYHEBIC UM ciioBa (acelebrity, tokill, useless).
Jas (hpazeonornzmon XapaxkTepHa
BOCIIPOM3BOJMMOCTE HX B TOTOBOM BHIE C
3aKpeIUICHHBIM W CTPOro  (pUKCHMPOBAaHHBIM
3HaYCHHEM, COCTAaBOM H CTPYKTYPOH.

HeobxomnmMo  OTMETHTB, 4YTO  CYHIECTBYET
JIOCTaTOYHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO KIIACCH(HUKALMH
(hpazeonoru3MoB, KOTOpble OBUIM CO3JaHbl TAKUMHU
n3BecTHbIMU  yueHbiMu kak . bamm [3, 5],
B.B. Bunorpanoseim [2, C. 145], H.M. Illanckum
[6, C. 63], AWM. Cwmupaunxum [4, C. 210],
HH. AwmocoBoit [1, C. 121], A.B. KyHunsmM
[3, C. 125]. B panHOii paboTre paccMOTpUM
KJacCH(UKAIMIO, CO3aHHYIO COBETCKUM JIMHTBUCTOM
A.B. Kynunsv, B koTopoit ®E pa3OuThl Ha Kiacchl,
noakinaccel W paspanpl.Kmaccel  BeIgensroTcss  Ha
ocHoBe  ¢yHkumu @®E B KOMMYyHHKaIuw,
onpeielsieMOll  MX  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUMHU
ocobenHocTsMu.Ilonknaccel BBIJICIISIFOTCS o
NpPU3HAKY  3aMKHYTOCTH  WMJIM  HE3aMKHYTOCTH
crpykTypbl ®E. B npenenax moaxiaaccoB BbIAEISIOTCS
pa3psabl  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX 3HAYCHUH C
YUETOM THIIA CBS3U MEXy KOMIIOHEHTAMU M HaJIMYHsI
MOJIHOTO WJIM YaCTUYHOTO NEPEOCMBICIICHHUS, T.€. Ha
OCHOBE €AMHBIX JU(QepeHanbHBIX IPH3HAKOB.

Takum o0pazom, COIJIaCHO
knaccupukanuuA.B. Kyanna, ®E pmemarcs na: 1)
HOMHMHATHUBHEIE; 2) HOMHHATHBHO-

KOMMYHUKaTHBHBIE; 3) MEK/IOMETHBIE; 4) MOJIAJIbHBIE;
5) kommynukatuBHeie [3, C. 125]. B nanHoi#1 paborte 3a
OCHOBY IpuHHMaeTcs kiaccupukanus A.B. KyHunHa,
TaK Kak OHa HanboJIee MOJIHO ONHCHIBAET CTPYKTYPHO-
ceMaHTHYeckue  cBoiictBa  ODE. PaccmoTrpum
Heckosibko mpuMepoB DE cormacHo knaccupuxarnmm
A.B. Kynnna. B xauecTBe nmpumepoB B 1aHHOI paboTte
HCTIONB3YeTCS JIMHTBUCTHYECKUN MaTepHa
aMEpPUKAHCKOro cepuana «py3bs».

Homunamuensie OF:

1. “But the silver lining, if you wanna see it, is
that he made this decision all by himself without any
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outside help whatsoever.” — «Ho B 3TOM ecThb U
xopomast ctopoHa. OH cKa3aln, 9TO MpPHHSI 3TO
pemeHne cam, 6e3 Ybe-T100 TaM ITOMOIIIN.

Silver lining (mpobmeck  Hagexapl)) ——
cyOcranTiBHas aByxkommnoHeHTHas @OF, momHOe
MeTahOopHIecKOe NePeOCMbICIICHHE, MOTHBUPOBaHHAS
®E, oTHOCUTCS K JTAIAM.

2. “That would be a judgment call.”— «3T10 Ha
TBOE YCMOTPEHHUE.

Judgment call (qmuHBIE  BBIOOD) < —
cyOcranTuBHasi JByxkomroHeHTHass @F, nomnHoe
MeTadOpHIECKOE IEPEOCMBICIICHIE, MOTHBHPOBAHHAS
®E, oTHOCHUTCS K JIMIIAM.

3. “Hey, are you cool with this? I don’t want to
leave you high and dry.” — «T®l TO4HO HE TIPOTHB?
TonpKo He moxyMai, 9To S TeOsI KHHYID.

High and dry (0pomeHHBI) — aJbEeKTHBHAS
HEKOMIIapaTUBHAs JByXKOMIIOHEHTHAs OF c
COUMHHTEIBHOM CTPYKTYpPOH, MOJIHOE MeTadopuuecKoe
MePEOCMBICITICHHE, OTHOCHUTCS K JIULIAM.

4. “It’s wonderful to see you up and about again,
my dear.” — «Tak 4ymecHO, YTO Thl CHOBa Ha HOI'ax,
JIOpoTas.

Up and about (B goOpom 3mpaBum) —
aJIbEKTUBHAs HEKOMITapaTHBHas AByXKoMIoHeHTHast OF
C COYMHHTENIBLHON CTPYKTYPOH, MOTHOE MeTaopruiecKoe
TIEPEOCMBICTICHHE, OTHOCUTCS K JIULIAM.

5. “And he said that only once in a blue moon
does a dog’s ear grow back.” — «1 emie oH ckazai,
OJIVH ILIaHC Ha MMJUTHOH, YTO YXO OTPAcTET OOPaTHOY.

Once in a blue moon (oueHr penako) —
ajiBepOasbHas HEKOMIIapaTHUBHAs OE,
00CTOATETLCTBEHHAS OE BPEMEHHY, [IOJIHOE
MeTahOopHIECKOe TIEPEOCMBICIICHHE.

Homunamueno-xommynuxkamuenvie OE:

1. “Listen, Bob, I'm probably way out of line
here.” — «bo0, mocnymmaii, s, HaBEpHOE, Y)KacHO
TITYTIO Ce0sl BEAY».

Be out of line (mo3BosmTh cebe nuimHee) —
riarojbHast HekomnaparusHasg OF ¢ OIYMHUTEIbHOU
CTPYKTYPOii, MOJTHOE MeTadopudeckoe
nepeocMmelcieHue, MotuBupoBanHas OF, oTHocUTCS K
JIUIIaM.

2. “Things change. Roll with the punches.” —
«IInanel MeHsAoTCS. [IpUBBIKAI».

Roll with the punches (mpoTHBOCTOATH yIapam
CcyapObl) — TiaronbHas HekommapaTtuBHas @DE c
MOAYMHUTEIBHON CTPYKTYpPOH, TIOJTHOE
MeTadOpHIECKOe NePeOCMbICIIEHIE, MOTHBUPOBAHHAS
®E, oTHOCHUTCS K JIMIIAM.

3. “Phoebe, what’s the matter?” “Nothing, I'm
sorry, I'm just out of sorts.” — «®Dubwu, B yeMm 1e510?»
«Hu B uem. Ilpocture, mpocTo [€Hb CETOAHS

Y2KACHBII.

Be out of sorts (ObITh HE B TyXe) — TIarojabHast
HEKOMIIapaTUBHAs (O)2) c MIOYMHUTEIILHOI
CTPYKTYpOii, YaCTUYHOE IIEPEOCMEBICIICHHE,

MotuBupoBaHHas OE, oTHOCHTCS K TMIIAM.
Mooanvnaa ®E:
“You know, on second thought, gum would be
perfection.” — «A 3HaeTe, )KBauKa XOPOIIIasi MBICIbY.

+

On second thought
MOpa3MBICINB) —  HEKOMITApaTUBHAS
MOIYMHUTEIBLHOU CTPYKTYpPOH.

Kommynuxamuenwvie OF:

1. “Excuse me, uh, that's my puck.” “I found it.
Finders keepers, losers weepers.” — «3BuHH, HO 3TO
Mosi 1maitba». «f ee wHamen. Yrto ymamo, TO
IpOmaIo».

Finders keepers, losers weepers (uto ymnano, To
MPOTAajo) — MOCJIOBHIIA, 9aCTUYHOE
MEepeoCMBICIIEHNE, OTpULaTeIbHAs OLICHKA, CTPYKTYpa
TIPEIOKEHIS.

2. “Well, are n’t we Mr. The Glass is Half
Empty?” — «Bor yX y KOro crakaH Bcerma
HAIIOJIOBUHY ITyCT».

The glass is half empty (crakan HamomoBUHY
MyCT) — TIOCIOBHIA, [OJHOE MeTaopHyecKoe
MePEeOCMBICTICHNE, OTPUIaTeIbHAs OLIEHKA, CTPYKTYpa
MIPEIOKEHHS

B xome wuccnenoBaHus ObUIM  HOJY4YEHSI
cnenyrone pesynbtatel.3 104  ¢paseonoruzmon
65110 HaiineHo 15 HomuHaTUBHBIX OE, n3 KoTOpHIX §
CyOCTaHTHBHEIX, 3 aaBepOaibHbIX, 4 aIbeKTHBHEIX; 80

(ocHOBATENHHO
OE ¢

HOMHHATHBHO-KOMMYHUKATHBHBIX ®E, 8
KOMMYHHUKaTUBHBIX DE Hu 1 MoOJalIbHas
HEMEXIOMETHAS OE.Cpenun HaWJEeHHBIX
(hpazeororm3mMon Hanboee MHOT'OYHCICHHOM

TPYIIIOH SBISIOTCS HOMUHATHBHO-KOMMYHHUKATHBHEIC
OE (80 ¢pazeonoruzmoB). IT0 0OBICHIETCS TEM, YTO
JAHHBIATUN (pa3eosoTU3MOB B OOJIBILIEH CTEIEeHH
OTHOCHUTCS K Y€NOBEKY, K JeHCTBUAM, COBEpIIaEMbIM
UM, U K COCTOSTHHIO, B KOTOPOM OH HaXOJUTCS.

Bce Halinennble riaronbHele DE  sgBustoTcs
HEKOMIIApaTUBHBIMH, MOTHBHUPOBAHHBIMH W HMEIOT
MOJYMHUTENBHYIO CTPYKTYpy. Takxke, 37 U3 HUX
SIBIISTIOTCSI YACTHYHO TEPEOCMBICICHHBIMU, a 43 —
MOJTHOCTBIO TIEPEOCMBICTICHHBIMHA, I1€PEOCMEICIICHHE
ocHOBaHO Ha MeTadope. 75 OE otHOCATCS K Numam, 4
O®F — 1 k Inam, ¥ K HeJIMLaM U TOJIbKO 1 riaronbHas
®E oTHOCHUTCS K HEIUIAM.

Cpenn cyb6crantuBHbIX @DE 6 oOTHOCATCS K
nmunam, | — x He nuraM U | — K TeM U IpyruMm. 5 u3
HUX SBJIIIOTCS YaCTUYHO MEPEOCMBICICHHBIMH, a 3 —
MOJTHOCTBIO TEPEOCMBICTICHHBIMH, T€PEOCMBICICHHE
TaKXKe OCHOBaHO Ha MeTadope.

W3 agpextuBHblx @E 3 otHOCHTCS K uuaM u 1
— K HenmuIaM, |— 9acTUYHO MepeoCMBICIICHHAs U 3
— TONHOCTBIO TIepeocMbICIieHHBle, Kpome Toro,
agpektuBHBle DFE MOTYT WMeETh MOTYMHUTEIHHYIO
ctpykTypy (1 @®E) W COYHHUTENBHYIO CTPYKTYPY
(3 ©E).

Cpenn ansepbanpHbix DE Obuto HailimeHo 2
00CTOATENECTBEHHBIX BpeMEHHM M 1 KadecTBEHHasd,
obo3Hauaromas obpas neiicteus. Bee 3 anBepOansHbIe
OE — noiHOCThIO IEPEOCMBICTIEHHBIE.

U3 8 xommyHukatuBHeIXx @OF Halimeno 6
MTOCJIOBHI] ¥ 2 TIOTOBOPKH. Bce 8 KOMMYHHKAaTHBHBIX

OF HAMEIOT OTPULIATENIBHYIO OLICHKY. 2
koMMyHUKaTuBHble ~®DE  gBIAIOTCS  4acTHYHO
HEPEOCMBICIEHHBIMU U 6  —  IOJIHOCTBIO
NepeocMbICIEeHbl,  Takke  Meradopuuecku. 6
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KOMMYHHKATHBHBIX OF UMEIOT CTPYKTYPY  HCIONB3YIOTCA B PEYH aMEPHKAHIIEB HAMHOTO dHaIle,

MPEI0KEHHSI, OCTAIBHBIE 2 — CIIOBOCOYETAHUSL. 4yeM OCTalbHBIE THIBI (pazeororuzmoB. Kpome Toro,
Taxke Oblma HalileHa OfHAa MOJanbHAash  BCTPEYAOTCA TaKxe CyOCTaHTHBHBIE n
HEME)XXJJOMETHas HEKOMIIapaTUBHAs OE C  KOMMYHHUKAaTHUBHbIC ()Pa3eOJOTHYECKHE EAWHHIBI
MOIYMHUTEIBHON CTPYKTYPOH. BonbmmHCTBO (ppa3eoqoru3MoB SIBISIOTCS IOJTHOCTHIO
3akiaiouenne. TakuM o00pa3oM, Ha OCHOBE  II€PEOCMBICIICHHBIMHU u MOTHBUPOBaHHBIMH.

JIMHTBUCTHYECKOTO aHajM3a aMepUKaHCKOro cepuana  [IpeoOmamaroT  (paseonorusMbl  CO  CTPYKTYPOi
«py3bsi» (Friends), HaMu BBIJENCHBl pPa3IM4YHbIE  CIOBOCOYETAHWUS W  IOMYMHHUTENHHOH  CBS3BIO.

THIIbI (bpa?,eOJ'IOI‘I/ISMOB, a MMCHHO. HOMHWHATHBHBIC, bonabias yacte (l)pa?)eOﬂOl"I/IBMOB OTHOCHUTCA UMCHHO K
HOMHWHATHUBHO-KOMMYHUKAaTHUBHBIC, MCXKIOMCTHEBIC, JIMaM U BbIpaXXaroT KayeCTBa U ﬂeﬁCTBHH, CBs3aHHBIC
MOJaJIbHBIC, KOMMYHUKAaTHUBHBIC. HonyquHme C YCJIOBCKOM, JIUMIIIb Majiagd 4aCTb HMECT CTPYKTYPY
JaHHBIC II0Ka3aju, 4qTo HOMMHATHUBHO- TMPEIIIOKEHNS, BC€  OCTaJIbHBIC (I)paBCOJIOI'I/ISMbI

KOMMYHHUKATUBHBIE  ()PA3CONIOTHUECKHE E€AWHHIBI  OOPa3OBaHBI CIOBOCOUYCTAHHEM.
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